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C HA P T E R  P R E V IE W

We begin the final parsha of the Torah, Parshas V'Zot HaBerachah, where Moshe Rabbeinu, the ish HaElokim, prepares to

leave this world by giving his final, holy berachos to the Bnei Yisrael. Before addressing the individual shevatim, Moshe

Rabbeinu begins with a beautiful introduction that recalls the giving of the Torah, describing how Hashem approached the

Bnei Yisrael from Sinai, Seir, and Paran, and how the nation lovingly accepted the Torah as an inheritance for the

congregation of Yaakov.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

זֹאת וְ
And this is

כָה רָ בְּ הַ
the blessing

ר שֶׁ  אֲ
with which

ךְ רַ בֵּ
blessed

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ישׁ אִ
the man of

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

ת אֶ
—

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

נֵי פְ לִ
before

׃ מוֹתוֹ
his death

״י שִׁ  רַ

וזאת
And this

הברכה
is the blessing

לפני…
before

מותו.
his death

מוּךְ סָ
adjacent

, תוֹ יתָ מִ לְ
to his death

ם אִ שֶׁ
for if

לֹא
not

ו שָׁ  כְ עַ
now

י תַ ימָ אֵ
when

שם
there

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר יֹּאמַ  וַ
And he said

יְהוָה
Hashem

ינַי סִּ מִ
from Sinai

בָּא
came

ח זָרַ וְ
and shone

יר עִ שֵּׂ  מִ
from Seir

לָמוֹ
to them

יעַ הוֹפִ
He appeared

ר הַ מֵ
from Mount

ן ארָ פָּ
Paran

ה תָ אָ וְ
and He approached

בֹת בְ רִ מֵ
from myriads of

שׁ קֹדֶ
holiness

ינוֹ ימִ מִ
from His right hand

אשדת
a fiery law

שׁ אֵ
fire of

ת דָּ
law

׃ לָמוֹ
for them

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And he said

ה'
Hashem

מסיני
from Sinai

בא.
came

ח פָּתַ
he opened

לָּה  חִ תְּ
first

חוֹ בְ שִׁ  בְּ
with the praise

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

כַּ " חַ אַ וְ
and afterwards

ח פָּתַ
he opened

ם יהֶ כֵ צָרְ בְּ
with the needs

ל שֶׁ
of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בַח שֶּׁ   וּבַ
and in the praise

ח פָּתַ  שֶׁ
that he opened

וֹ בּ
with it

יֵשׁ
there is

וֹ בּ
in it

ת כָּרַ  זְ הַ
mention of

כוּת זְ
merit

ל, אֵ רָ שְׂ יִ לְ
for Yisrael

ל כָ וְ
and all

זֶה
this

ךְ רֶ דֶּ
is a way of

י צּוּ רִ
appeasement

הוּא,
it

ר מַ לוֹ כְּ
as if to say

אי דַ כְּ
worthy

ם הֵ
are

וּ לּ אֵ
these

חוּל תָּ  שֶׁ
that should rest

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

כָה רָ בְּ
blessing

ספרי
Sifrei

:



״י שִׁ  רַ

מסיני
from Sinai

בא.
He came

א יָצָ
He went out

ם אתָ רָ קְ לִ
to meet them

אוּ בָּ  שֶׁ  כְּ
when they came

יַצֵּב תְ הִ לְ
to stand

ית תִּ חְ תַ בְּ
at the bottom of

ר הָ הָ
the mountain

ן תָ חָ כְּ
like a bridegroom

א צֵ יּוֹ הַ
who goes out

יל בִּ קְ הַ לְ
to welcome

י נֵ פְּ
the face of

לָּה,  כַ
a bride

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

את רַ קְ "לִ
to meet

ים" לֹהִ  אֱ הָ
God

שמות
Shemos

י"ט
19

נוּ, דָ מְּ לִ
it teaches us

א יָּצָ  שֶׁ
that He went out

ם: דָ נֶגְ כְ
towards them

״י שִׁ  רַ

וזרח
And He shone

משעיר
from Seir

למו.
to them

ח פָּתַ  שֶׁ
for He opened

י נֵ בְ לִ
to the sons of

ו שָׂ עֵ
Esav

לוּ בְּ קַ יְּ שֶׁ
that they should accept

ת אֶ
—

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

לֹא וְ
and not

צוּ: רָ
did they want

״י שִׁ  רַ

הופיע
He appeared

מהר
from Mount

פארן.
Paran

ךְ לַ הָ שֶׁ
because He went

ם שָׁ
there

ח וּפָתַ
and He offered

י נֵ בְ לִ
to the sons of

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

לוּהָ בְּ קַ יְּ שֶׁ
that they accept it

לֹא וְ
and not

צוּ רָ
did they want

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ואתה.
and he came

ל: אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to Yisrael

״י שִׁ  רַ

מרבבת
From myriads of

קדש
holiness

וֹ— מּ עִ וְ
and with Him

צָת קְ מִ
a part of

בוֹת בְ רִ
the myriads of

י כֵ אֲ לְ מַ
angels of

שׁ קֹדֶ
holiness

לֹא וְ
and not

ם לָּ  כֻ
all of them

לֹא וְ
and not

ם, בָּ  רֻ
most of them

לֹא וְ
and not

ךְ רֶ דֶ כְ
like the way of

ר שָׂ בָּ
flesh

ם דָ וָ
and blood

ה אֶ רְ מַּ  שֶׁ
who shows

ל כָּ
all of

ד בוֹ כְּ
the glory of

רוֹ שְׁ  עָ
his wealth

וֹ תּ רְ אַ פְ תִ וְ
and his splendor

ם יוֹ בְּ
on the day of

תוֹ פָּ  חֻ
his wedding canopy

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

אש
fire

דת.
law

ה יְתָ הָ שֶׁ
which was

תוּבָה כְ
written

ז אָ מֵ
from then

יו נָ פָ לְ
before Him

שׁ אֵ בְּ
in fire

ה חֹרָ שְׁ
black

ל עַ
upon

גַּב
the back of

שׁ אֵ
fire

נָה, בָ לְ
white

ן נָתַ
He gave

ם לָהֶ
to them

וּחוֹת לּ בַּ
on the Tablets

ב תָ כְּ
the writing of

יַד
the hand of

ינוֹ מִ יְ
His right hand

עי'
see

תנחומא
Tanchuma

בראשית
Bereshit

א'
1

"אַ; דָּ
another explanation

אש—
fire

דת
law

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

נָה תְּ נִּ שֶׁ
that was given

ם לָהֶ
to them

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

: שׁ אֵ הָ
the fire

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ף אַ
Even

ב חֹבֵ
loving

ים מִּ עַ
nations

ל כָּ
all

יו שָׁ דֹ קְ
His holy ones

ךָ יָדֶ בְּ
are in Your hand

ם הֵ וְ
and they

וּ כּ תֻּ
aligned themselves

ךָ לֶ גְ רַ לְ
at Your feet

א שָּׂ  יִ
bearing

׃ יךָ רֹתֶ בְּ דַּ מִ
Your utterances



״י שִׁ  רַ

אף
Even

חבב
He loved

עמים.
peoples

ם גַּ
Also

בָּה  חִ
love

ה רָ תֵ יְ
exceeding

בַב חָ
He loved

ת אֶ
—

ים; טִ בָ שְּׁ   הַ
the tribes

ל כָּ
each

ד חָ אֶ
one

ד חָ אֶ וְ
and one

י רוּ קָ
is called

ם, עַ
a people

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ין יָמִ נְ בִ
Binyamin

וֹ דּ בַ לְ
alone

יָה הָ
was

יד תִ עָ
destined

ד לֵ וָּ הִ לְ
to be born

ר מַ אָ שֶׁ  כְּ
when said

שׁ דוֹ קָּ הַ
the Holy One

בָּרוּךְ
blessed

הוּא
is He

קֹב יַעֲ לְ
to Yaakov

בראשית
Bereishis

ל"ה
35

י, וֹ "גּ
a nation

ל הַ וּקְ
and a congregation of

ם יִ וֹ גּ
nations

יֶה יִהְ
shall be

:" ךָּ  מֶּ  מִ
from you

״י שִׁ  רַ

כל
All

קדשיו
His holy ones

בידך.
are in Your hand

וֹת שׁ נַפְ
the souls of

ים יקִ דִּ צַּ הַ
the righteous

נוּזוֹת גְּ
are hidden

, וֹ תּ אִ
with Him

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

שמואל
Shmuel

א
Aleph

כ"ה
25

ה יְתָ הָ "וְ
and shall be

שׁ נֶפֶ
the soul of

י דֹנִ  אֲ
my lord

ה רוּרָ צְ
bound

רוֹר צְ בִּ
in the bundle of

ים יִּ חַ הַ
the life

ת אֵ
—

ה'
Hashem

" יךָ לֹהֵ  אֱ
your God

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

והם
And they

תכו
sat

לרגלך.
at Your foot

ם הֵ וְ
and they

ם יִ אוּ רְ
are deserving

, ךְ כָ לְ
of this

י הֲרֵ שֶׁ
because

כוּ וְּ תִּ
they betook

ן מָ צְ עַ
themselves

ךְ תוֹ לְ
into the middle

ית תִּ חְ תַּ
of the underpart

ר הָ הָ
of the mountain

ךָ לֶ גְ רַ לְ
unto Your foot

י: ינַ סִ בְּ
at Sinai

״י שִׁ  רַ

תכו.
They placed themselves

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

לוּ, עֲ פֻּ
they were acted upon

כוּ וְּ תַּ  הֻ
they were centered

ךְ תוֹ לְ
into the midst of

: יךָ תֶ לוֹ גְּ רְ מַ
Your feet

״י שִׁ  רַ

ישא
they bore

מדברתיך.
of Your words

אוּ נָשְׂ
they bore

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

עֹל
the yoke of

ךָ תְ וֹרָ תּ
Your Torah

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

מדברתיך.
Thy utterances

"ם מֵּ  הַ
the letter Mem

וֹ בּ
in it

רוֹב קָ
is close

ד, יסוֹ לִ
to a root

מוֹ כְּ
as in

במדבר
Bamidbar

ז'
chapter 7

ע, מַ שְׁ  יִּ "וַ
and he heard

ל אֶ
·

ל וֹ קּ הַ
the voice

בֵּר  דַּ מִ
uttering itself

יו", לָ אֵ
unto him

ע מַ שְׁ  אֶ "וָ
and I heard

ת אֵ
—

בֵּר  דַּ מִ
Him that uttered Himself

י" לָ אֵ
unto me

יחזקאל
Yechezkel

ב'
chapter 2

מוֹ כְּ
which is like

בֵּר  דַּ תְ מִ
speaking

י, לַ אֵ
unto me

ף אַ
so too

זֶה
this

מדברתיך
Thy utterances

ה— מַ
that

יתָ יִ הָ שֶּׁ 
which You were

בֵּר  דַ מְ
speaking

י נִ יעֵ מִ שְׁ  הַ לְ
to make me hear

אמֹר לֵ
to say

ם, לָהֶ
to them

טי"ש
tes

פורפרלירש
pourparlers

ז. עַ לַ בְּ
in old French

ס לוֹ קְ נְ אֻ וְ
and Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ
translated

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים עִ סְ נוֹ
traveling

ל עַ
by

י פִּ
the word of

, יךָ בָרֶ דְּ
Your words

"ם מֵּ  הַ וְ
and the Mem

וֹ בּ
in it

, וּשׁ מּ שִׁ
is a prefix

ת שֶׁ  מֶּ  שַׁ  מְ
serving

ן וֹ שׁ לְ
in the sense of

ן. מִ
from

בָר דָּ
explanation

ר חֵ אַ
another

אף—
Yea

חבב
He loved

עמים
peoples

ף, אַ
even

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

ן תָ בָּ  חִ
His love for

ל שֶׁ
·

וֹת מּ אֻ
the nations of

ם לָ עוֹ הָ
the world

יתָ אֵ רְ הֶ שֶׁ
when You showed

וֹת מּ אֻ לָ
to the nations

ים נִ פָּ
a countenance

קוֹת וֹחֲ שׂ
smiling

תָּ  רְ סַ וּמָ
and You delivered

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ם, דָ יָ בְּ
into their hand

כל
all

קדושיו
His holy ones

בידך
were in Your hand

ל, כָּ
all

ם יהֶ יקֵ דִּ צַ
their righteous ones

ם יהֶ טוֹבֵ וְ
and their good ones

קוּ בְ דָּ
clung

ךָ בְּ
to You

לֹא וְ
and did not

וּ שׁ מָ
depart

יךָ חֲרֶ אַ מֵ
from after You

ה תָּ  אַ וְ
and You

ם: רָ מְ וֹ שׁ
guarded them



״י שִׁ  רַ

והם
And they

תכו
betook themselves

לרגלך.
to Your foot

ם הֵ וְ
and they

ים עִ צְּ מַ תְ מִ
place themselves in the

middle

ים סִ נְּ כַּ  תְ וּמִ
and gather

ת חַ תַ לְ
to beneath

. ךָ לְּ צִ
Your shadow

״י שִׁ  רַ

ישא
they bore

מדברתיך.
Your utterances

ים לִ בְּ קַ מְ
accepting

יךָ תֶ זֵרוֹ גְּ
Your decrees

יךָ תֶ תוֹ דָ וְ
and Your laws

ה, חָ מְ שִׂ בְּ
with joy

לֶּה  אֵ וְ
and these

ם: יהֶ רֵ בְ דִ
were their words

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ה וֹרָ תּ
A Torah

וָּה צִ
commanded

נוּ לָ
to us

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ה שָׁ  רָ מוֹ
a heritage

לַּת  הִ קְ
of the congregation of

יַעֲקֹב׃
Yaakov

״י שִׁ  רַ

תורה.
The Torah

ר שֶׁ  אֲ
which

צוה
commanded

לנו
us

משה
Moshe

מורשה
an inheritance

יא הִ
it is

לַּת  הִ קְ לִ
to the congregation of

קֹב, יַעֲ
Yaakov

נוּהָ זְ אֲחַ
we have seized it

לֹא וְ
and we will not

נָּה:  זְבֶ נַעַ
abandon it

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

י יְהִ וַ
And He was

רוּן שֻׁ י בִ
in Yeshurun

ךְ לֶ מֶ
King

ף סֵּ  אַ תְ הִ בְּ
when gathered

י שֵׁ א רָ
the heads of

ם עָ
the people

ד יַחַ
together

י טֵ בְ שִׁ
the tribes of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ויהי.
and He was

"ה: בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

״י שִׁ  רַ

בישרון
in Jeshurun

מלך.
a King

יד מִ תָּ
constantly

עֹל
the yoke of

כוּתוֹ לְ מַ
His sovereignty

ם: יהֶ לֵ עֲ
upon them

״י שִׁ  רַ

בהתאסף.
when there gathered

ל כָ בְּ
in all of

סֵּף  אַ תְ הִ
the gathering of

י שֵׁ א רָ
the heads of

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
the sum of

ם: יפָתָ סִ אֲ
their assembly

״י שִׁ  רַ

ראשי.
My heads

מוֹ כְּ
like

שמות
Shemos

ל'
the expression of

י "כִּ
When

א שָּׂ  תִ
you take

ת אֶ
—

," רֹאשׁ
the sum

ין יִ אוּ רְ
worthy are

וּ לּ אֵ
these

ם. כֵ אֲבָרְ שֶׁ
that I bless them

"אַ דָּ
another explanation

בהתאסף.—
When there assemble

ם פָ סְּ אַ תְ הִ בְּ
when they assemble

ד יַחַ
together

ה דָּ גֻ אֲ בַּ
in a band

ת חַ אַ
one

ם לוֹ שָׁ  וְ
and peace is

ם, יהֶ ינֵ בֵּ
between them

הוּא
He is

ם, כָּ  לְ מַ
their King

לֹא וְ
and not

יֵּשׁ  שֶׁ  כְּ
when there is

ת לֹקֶ חֲ מַ
dissension

ם יהֶ ינֵ בֵּ
between them

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ו



Pasuk 6

י יְחִ
May live

ן אוּבֵ רְ
Reuven

ל אַ וְ
and not

יָמֹת
die

י יהִ וִ
and let be

יו תָ מְ
his men

ר׃ פָּ  סְ מִ
numbered

״י שִׁ  רַ

יחי
Let live

ראובן.
Reuven

ם לָ עוֹ בָּ
in the world

זֶּה: הַ
this

״י שִׁ  רַ

ואל
and let not

ימות
he die

ם לָ עוֹ לָ
in the world

א, בָּ  הַ
to come

לֹּא  שֶׁ
that not

זָּכֵר יִ
be remembered

לוֹ
to him

ה שֵׂ עֲ מַ
the incident of

ה הָ לְ בִ
Bilhah

עי'
see

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ויהי
and let be

מתיו
his men

מספר.
a number

ין נִ מְ נִ
counted

יַן נְ מִ בְּ
in the number of

ר אָ שְׁ
the rest of

יו, חָ אֶ
his brothers

א מָ גְ דֻּ
an example

יא הִ
it is

, זוֹ
this

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

בראשית
Bereishis

ל"ה
35

כַּב  שְׁ  יִּ "וַ
and he lay

ת אֶ
—

ה, הָ לְ בִּ
Bilhah

יוּ יִּהְ וַ
and were

י נֵ בְ
the sons of

קֹב יַעֲ
Yaakov

נֵים שְׁ
twelve

ר", שָׂ עָ
·

לֹּא  שֶׁ
that not

א יָצָ
he went out

ן מִ
from

יָן: נְ מִּ הַ
the count

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

זֹאת וְ
And this

ה יהוּדָ לִ
for Yehudah

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

ע מַ שְׁ
hear

יְהוָה
Hashem

ל קוֹ
the voice of

ה יְהוּדָ
Yehudah

ל אֶ וְ
and to

וֹ מּ עַ
his people

וּ נּ יאֶ בִ תְּ
bring him

יו יָדָ
his hands

ב רָ
strive

לוֹ
for him

זֶר עֵ וְ
and a help

יו רָ צָּ מִ
from his adversaries

יֶה׃ הְ תִּ
may You be

״י שִׁ  רַ

וזאת
And this

ליהודה.
for Judah

ךְ מַ סָ
He juxtaposed

ה דָ יְהוּ
Judah

ן אוּבֵ רְ לִ
to Reuben

י נֵ פְּ  מִ
because

ם יהֶ נֵ שְּׁ   שֶׁ
that both of them

דוּ הוֹ
confessed

ל עַ
over

קוּל לְ קִ
the wrongdoing

ם, דָ יָ בְּ שֶׁ
that was in their hand

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ר שֶׁ  "אֲ
"Which

ים מִ כָ חֲ
wise men

ידוּ יַגִּ
tell

' גוֹ וְ
etc.

ם לָהֶ
to them

ם דָּ בַ לְ
alone

' גוֹ וְ
etc.

לֹא וְ
and not

בַר עָ
passed

זָר
a stranger

ם" כָ תוֹ בְּ
in their midst"

איוב
Iyov

ט"ו
15

ד; עוֹ וְ
And furthermore

וּ שׁ פֵּרְ
explained

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

ל כָּ  שֶׁ
that all

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

יוּ הָ שֶׁ
that were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

יוּ הָ
were

מוֹת צְ עַ
the bones of

ה דָ יְהוּ
Judah

ין לִ גְּ לְ גַּ תְ מִ
rolling around

ן רוֹ אָ בָּ
in the coffin

י נֵ פְּ  מִ
because of

י וּ דּ נִ
the ban

ל בֵּ  קִּ שֶׁ
that he accepted

יו, לָ עָ
upon himself

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י אתִ טָ חָ "וְ
"and I shall sin

י בִ אָ לְ
against my father

ל כָּ
all

ים" יָּמִ  הַ
the days"

בראשית
Bereishis

מ"ד
44

ר, מַ אָ
said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

י מִ
Who

ם גָּרַ
caused

ן אוּבֵ רְ לִ
for Reuben

ה? דֶ יּוֹ שֶׁ
that he should confess

ה דָ יְהוּ
Judah

כוּ' וְ
etc.

סוטה
Sotah

ז'
7

:

״י שִׁ  רַ

שמע
Hear

ה'
Hashem

קול
the voice of

יהודה.
Yehudah

לַּת  פִ תְּ
the prayer of

ד וִ דָּ
Dovid

לֹמֹה  שְׁ וּ
and Shlomo

א סָ אָ וְ
and Asa

י נֵ פְּ  מִ
because of

ים, שִׁ וּ כּ הַ
the Ethiopians

ט פָ שָׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshafat



י נֵ פְּ  מִ
because of

ים, נִ וֹ מּ עַ הָ
the Ammonites

יָּה  קִ זְ חִ וְ
and Chizkiyah

י נֵ פְּ  מִ
because of

יב: רִ נְחֵ סַ
Sancheriv

״י שִׁ  רַ

ואל
and to

עמו
his people

תביאנו.
bring him

ם לוֹ שָׁ  לְ
in peace

י נֵ פְּ  מִ
from before

ה: מָ חָ לְ מִּ הַ
the battle

״י שִׁ  רַ

ידיו
his hands

רב
strive

לו.
for him

יבוּ יָרִ
let them fight

יבוֹ רִ
his fight

מוּ קְ נְ יִ וְ
and avenge

: תוֹ מָ קְ נִ
his vengeance

״י שִׁ  רַ

ועזר
And a help

מצריו
from his adversaries

תהיה.
be You

ל עַ
for

ט פָ שָׁ  יְהוֹ
Yehoshafat

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ
he prayed

ל עַ
regarding

ת מֶ חֶ לְ מִ
the battle of

אמוֹת רָ
Ramoth

ד, עָ לְ גִּ
Gilead

ק עַ זְ יִּ "וַ
"and cried out

ט פָ שָׁ  יְהוֹ
Yehoshafat

וַה'
and Hashem

" זָרוֹ עֲ
helped him"

דברי
Divrei

הימים
HaYamim

ב'
II

י"ח
18

"אַ; דָּ
Another explanation

שמע—
Hear

ה'
Hashem

קול
the voice of

יהודה
Yehudah

אן, כָּ
here

ז מַ רָ
he alluded

ן עוֹ מְ שִׁ  לְ
to Shimon

ךְ וֹ תּ מִ
from within

יו תָ כוֹ רְ בִּ
the blessings of

ל שֶׁ
·

ה, דָ יְהוּ
Yehudah

ף אַ וְ
and indeed

קוּ לְ חָ שֶׁ  כְּ
when they divided

ץ רֶ אֶ
the land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל נָטַ
took

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ךְ וֹ תּ מִ
from within

לוֹ וֹרָ גּ
the lot of

ל שֶׁ
·

ה, דָ יְהוּ
Yehudah

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יהושע
Yehoshua

י"ט
19

ל בֶ חֵ "מֵ
"From the portion of

י נֵ בְּ
the children of

ה דָ יְהוּ
Yehudah

לַת נַחֲ
was the inheritance of

י נֵ בְּ
the children of

ן" עוֹ מְ שִׁ
Shimon"

י נֵ פְּ  וּמִ
And because of

ה מָ
what

לֹא
did he not

ד יִחֵ
set aside

לוֹ
for him

כָה רָ בְ
a blessing

י נֵ פְ בִּ
by

? מוֹ צְ עַ
himself

יָה הָ שֶׁ
because there was

וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

יו לָ עָ
against him

ל עַ
on account of

ה מַ
what

ה שָׂ עָ שֶּׁ 
that he did

ים, טִּ  שִּׁ   בַּ
at Shittim

ן כֵּ
so

כָּתוּב
is it written

ת דַ גָּ אַ בְּ
in the Agada of

ים: לִּ הִ תְּ
Tehillim

C HA P T E R  S U M M A RY

In this first aliyah, Moshe Rabbeinu praises the Bnei Yisrael for their devotion in following Hashem's steps and accepting His

words when the Torah was commanded to them. He then begins his specific blessings to the shevatim, starting with Reuven,

praying that he should live and not die and that his numbers be counted. Moshe then blesses Yehudah, asking Hashem to

hear Yehudah's voice, return him safely from battle, and help him against his adversaries.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us a beautiful yesod in this first aliyah. When Moshe Rabbeinu comes to bless the Yidden before his

histalkus, he doesn't just give them individual brachos right away. First, he speaks about Kabalas HaTorah, and then he says

the famous pasuk, "Torah tziva lanu Moshe morasha kehilas Yaakov." The Gemara in Pesachim teaches us that the Torah is a

"morasha," an inheritance, for every single Yid. It is not a cold, intellectual pursuit meant only for the elite or the naturally

gifted. It belongs to you, b'davka, as a direct inheritance from your ancestors.

Lichoira, we have to ask: why is this the introduction to the brachos of the shevatim? The teretz is that the greatest bracha a

Yid can ever receive is the realization that the Torah is his personal inheritance. Sometimes the yetzer hara tries to make a

person feel like an outsider in the bais medrash, as if the Torah belongs only to the gedolim or the ones who can learn for

hours without a break. But the Tanna is telling us that the Torah is "morasha kehilas Yaakov", it belongs to the entire

congregation, to every single neshama, no matter where you currently stand in your avodas Hashem.

When you open a Gemara or a Chumash, you are not visiting someone else's property; you are walking into your own home.

You are claiming what is rightfully yours. Every single word of Torah you learn connects you directly to the chain of mesorah

that started at Har Sinai. This realization should fill us with immense simcha and a deep sense of responsibility to claim our

inheritance every single day.

Today, when you sit down to learn, even if it is only for five minutes, say to yourself before you begin: "This Torah is my

personal inheritance from Hashem, and I am claiming it right now."
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